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ARTICLE 28
Languages

This Convention is established 1n a single original in the English and French
languages, both texis being equally authentic. Oflicial transiations 1in the Russian
‘and Spanish languages shall be prepared by the Secretary-General of the Organiza-
ion and deposited with the signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized {or that

purpose have signed this Convention.

DONE AT ATHENS this thirteenth day of December one thousand nine

hundred and seventy-four.
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Aviso do Chefe do Executivo n.’ 127/2015

Considerando que a Republica Popular da China, por nota
datada de 17 de Junho de 2005, notificou o Secretario-Geral
da Organiza¢ao Maritima Internacional sobre a aplicagdo na
Regido Administrativa Especial de Macau do Protocolo a
Convencgao de Atenas de 1974 relativa ao Transporte de Pas-
sageiros e Bagagens por Mar, concluido em Londres em 19 de
Novembro de 1976, adiante designado por Protocolo;

Considerando ainda que o Secretario-Geral da Organizagdo
Maritima Internacional, por nota datada de 30 de Junho de
2005, confirmou que o Protocolo ¢é aplicavel na Regido Admi-
nistrativa Especial de Macau desde 24 de Junho de 2005;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacdo e formulario dos
diplomas), o referido Protocolo nos seus textos em linguas chi-
nesa e inglesa.

Promulgado em 26 de Novembro de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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PROTOCOL TO THE ATHENS CONVENTION RELATING TO THE CARRIAGE
OF PASSENGERS AND THEIR LUGGAGE BY SEA, 19Tk

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

BEING PARTIES to the Athens Convention Relating to the Carriage
of Passengers and their Luggage by Sea, done at Athens on
13 December 197Th;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE I
For the purpose of the present Protocol:

1, "Convention" means the Athens Convention Relating to the Carriage

of Passengers and their Luggage by Sea, 19Th.

2. "Organization" has the same meaning as in the Convention.
3. "Secretary-General means the Secretary-General of the
Organization.

ARTICLE 1I

(L) Article T, paragraph 1 of the Convention is replaced by the
following text:

1. The liability of the carrier for the death of or personal injury
to a passenger shall in no case exceed 46,666 units of account per
carriage, Where in accordance with the law of the court seized of
the case damages are awarded in the form of periodical income payments,
the equivalent capital value of those payments shall not exceed the
said limit,

(2) Article 8 of the Convention is replaced by the following text:

1. The ligbility of the carrier for the loss of or damege to cabin
luggage shall in no case exceed 833 units of account per passenger,

per carriage.

2.  The liebility of the carrier for the loss of or damage to
vehicles including &ll luggage carried in or on the vehicle shall in

no case exceed 3,333 units of account per vehicle, per carriage.
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3. The lisbility of the carrier for the loss of or damage to
luggage other than that mentioned in paragraphs 1 and 2 of this
Article shall in no case exceed 1,200 units of account per

passenger, per carriage.

L,  The carrier and the passenger may agree that the lisbility of
the carrier shall be subject to a deductible not'exceeding 117 units
of account in the case of damage to a vehicle and not exceeding

13 units df account per passenger.in the case of losé of or damage

to other luggage, such sum to be deducted from the loss or damage.

(3) Article 9 of the Convention and its title are replaced by
the following:

Unit of Account or Monetary Unit and Conversion

ahg The Unit of Account mentioned in this Convention is the Special
Drawing Right as defined by the International Monetary Fund. The
amounts mentioned in Articles T and 8 shall be converted into the
national currency of the State of the Court seized of the case on
the basis of the value of that currency on the date of the judgment
or the date agreed upon by the Parties. The value of the national
currency, in terms of the Speciel Drawing Right, of a Stete which

is a member of the International Monetary Fund, shall be calculeted
in accordasnce with the method of valuation applied by the

International Monetary Fund in effect at the date in question for

its operations and transactions. The value of the national currency,

in terms of the Special Drawing Right, of a State which is not a
member of the International Monetary Fund, shall be calcwlated in

a mamner determined by that State.

2. Nevertheless, a State which is not a member of the International
Monetary Fund and whose law does not permit the application of the
provisions of paragraph 1 of this Article may, at the time of
ratification or accession or at any time thereafter, declare that

the limits of liebility provided for in this Convention ¢ be

applied in its territory shall be fixed as follows:

(a) in respect of Article 7, paragraph 1, 700,000 monetary units;

(b) in respect of Article 8, paragraph 1, 12,500 monetary units;
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{(e) in respect of Article 8, paragraph 2, 50,000 monetary units;
(d) in respect of Article 8, parsgraph 3, 18,000 monetary units;

(e) 1in respect of Article 8, paragraph L, the deductible shall
not exceed 1,750 monetary units in the case of damage to a
vehicle and shall not exceed 200 monetary units per

passenger in the case of loss of or damage to other luggage.

The monetary unit referred to in this paragraph corresponds to
sixty-five and a half milligrsmmes of gold of millesimal fineness
niné hundred. The conversion of the amounts specified in this
paragraph into the naﬁional currency shall be made according to the

law of the State concerned.

3. The calculation mentioned in the last sentence of paragraph 1
and the conversion mentiomned in pafagraph 2 shall be made in such a
manner as to express in the national currency of the State as far

as possible the same real valué for the amounts in Articles 7 and 8
as is expressed there in units of account. States shall communicate
to the depositary the manner of calculation pursuant to paragraph 1
or the result of the conversion in paragraph 2 as the cese may be,
vhen depositing an instrument referred to in Article III and whenever

there is a change in either.

ARTICLE III

Signature, Ratification and Accession

1. The present Protocol shall be open for signature by any State
which has signed the Convention or acceded thereto and by any State
invited to attend the Conference to Revise the Unit of Account
Provisions in the Athens Convention Relating to the Carriage of
Passengers and their Luggage by Sea, 19TW, held in London from

17 to 19 November 1976. This Protocol shall be open for signature
from 1 February 1977 to 31 December 1977 at the Headguarters of the

Organization,

2. Subject to paragraph U of this Article, the present Protocol
shall be subject to ratification, acceptance or approval by the

States which have signed it.



N.249 — 9-12-2015

BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SERIE

24181

3. Subject to paragraph 4 of this Article, this Protocol shall

be open for accession by States which did not sign it.

L, The present Protocol may be ratified, accepted, approved or

acceded to by States Perties to the Convention. .

5. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected
by the deposit of a formal instrument to that effect with the

Secretary—General.

6. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession

deposited after the entry into force of an amendment to the present

. Protocol with respect to all existing Parties or after the

completion of all measures required for the entry into force of
the amendment with respect to all existing Parties shall be deemed
to apply to the Protocol as modified by the amendment.

ARTICLE IV

Entry Into Force

Il The present Protocol shall enter into force for the States which
have ratified, accepted, approved or acceded to it on the ninetieth
day following the date on which ten States have either signed it
without reservation as to ratification, acceptance or approval or
have deposited the requisite instruments of ratification, acceptance,

approval or accessicn,

2. However, the present Protocol shall not enter into force before

the Convention has entered into force.

3. For any State which subseguently signs this Protocol without
reservation as to ratification, acceptance or approval, or deposits
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
the present Protocol shall come into force on the ninetieth day

after the date of such signeture or deposit.

ARTICLE V
Denunciation
1. The present Protocol may be denounced by a Party at any time

after the date on which the Protocol enters into force for that

party.
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2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument
with the Secretary-General who shell inform all other Parties of
the receipt of the instrument of denunciation and of the date of

its deposit.

3. A denunciation shall take effect one year after the deposit of
an instrument of denunciation, or after such longer period as may be

specified in the instrument.

ARTICLE VI

Revision and Amendment

1. A Conference for the purpose of revising or amending the present

Protocol may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a Conference of the Parties to
the present Protocol for revising or amending it at the request of

not less than one~third of the Parties.

ARTICLE VII
Depositary

1. The present Protocol shall be deposited with the Secretary-General,
2. The Secretary~General shall:

(a) inform all States which have signed or acceded to the

present Protocol of:

(1) each new signature and each deposit of an instrument

together with the date thereofy
(ii) the date of entry into force of the present Protocol;

{iii) the deposit of any instrument of denunciation of the
present Protocol together with the date on which

the denunciation takes effect;
{iv) any amendments to the present Protocol;

(b) trensmit certified true copies of the present Protocol
to all States which have signed the present Protocol or

acceded thereto,
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3. Upon entry into force of the present Protocol, a certified

true copy thereof shall be transmitted by the Secretary-General to

the Secretariat of the United Nations for registration and publication

in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

ARTICLE VIIT

Languages

The present Protocol is established in a single original in

the English and French languages, both texts being equally authentie,

Official translations in the Russian and Spanish languages shall be

prepared by the Secretary-General and deposited with the signed

original.

DONE AT LONDON this nineteenth day of November one thousand

nine hundred and seventy-six.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized for

that purpose have signed the present Protocol.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 30 de Novembro de
2015. — A Chefe do Gabinete, O Lam.
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GABINETE DA SECRETARIA PARA A ADMINISTRACAO
E JUSTICA

Despacho da Secretaria para a Administracao
e Justica n.’ 61/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.° da Lei Bésica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alinea 2) do n.° 1 do artigo 2.° e do artigo 7.°, ambos do Regula-
mento Administrativo n.° 6/1999, conjugados com os n.”* 1,2 e
5 da Ordem Executiva n.° 109/2014, a Secretdria para a Admi-
nistracdo e Justica manda:

Sao subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
cdo do Instituto para os Assuntos Civicos e Municipais, Vong
Tao Lek, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sarios para representar a Regido Administrativa Especial de
Macau, como outorgante, no contrato da «Obra de melhora-
mento da Pista de bicicletas da Flor de Lotus», a celebrar com
o «construtor civil Lo Chan Va».

27 de Novembro de 2015.

A Secretdria para a Administracdo e Justica, Chan Hoi Fan.

Gabinete da Secretdria para a Administragdo e Justica, aos
30 de Novembro de 2015. — O Chefe do Gabinete, substituto,
Cheong Sio Hong.
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